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JIMHI'BOTHUITOJIOI'MYECKHUE C}SOI?ICTBA _
«IOMHUHOK ITO ®PHUHHETI'AHY» JUKEUMCA JTOKOUCA

Hznacaemces KoHyenyus auHe80MUNOI0cUU XYO0HCECMBEHHO20 MEKCMA ¢ MOOenu-
Pyemvim 00beKmMoM UOUOCUIeM nucamens Kak Hocumenem U npo8OOHUKOM MUNOBOU MO-
oenu Xy0odHcecmeeHHo20 meKkcma 3Moxu. Bulssnsiomes aunesomunonocuyeckue ceolcmed
snuganureckoil mooenu 6 uouocmuae Jxcotica (KonbyeodpasHas Makpocmpykmypa, mek-
cmo-cmunesou konyenm COIIPUKOCHOBEHUE, nepconanrusayus, c6emoysemosas cpe-
0d, Monoc nPOCMpPAHCMBEEHHOU 0OHOBPEMEHHOCU) U ee MPAHCHOPMAYUOHHBLI PAOUKA-
ausm & «llomunxax no Qunnezamyy.

E. Fomenko

LINGUO-TYPOLOGICAL PROPERTIES
OF “FINNEGANS WAKE” BY JAMES JOYCE

The conception of linguo-typology of a literary text is described, the idiostyle of the
writer regarded as the carrier and transmitter of a typical literary text model of the epoch
being modeled by the object. Linguo-typological features of an epiphanic text model are
identified in the idiostyle of Joyce’s “Finnegans Wake” (ving-like macrostructure, textual-
stylistic concept TOGETHERNESS, personalization, light-color perspective, topos of spa-

tial-temporal simultaneity) as well as its transformational radicalism.

IIpoGaemMa JMHIBOTUIIOI0TUYECKOTO
aHajam3a uauoctuis Jxoica

IlenocTHass JUHTBOTHUIIOJOTHYECKAS
KOHLICTILIMST MIOUOCTHIIA THUCATeNsl Mpeay-
CMAaTpUBAET MOJICIMPOBAHUE €r0 JIMHIBO-
TUIIOJIOTUYECKOTO BapHaHTa, OO0YCJIOBIECH-
HOT'O THUIIOBOM MOJEIBIO XYI0KECTBEHHOTO
TeKcTa cBoero BpemeHu. OOparieHue K
JIMHT'BOTUIIOJIOTMYECKUM CBOMCTBaAM HJIUO-
ctunsa Jlxemca Jkolica BBI3BaHO PsIOM
MPUYHH.

Bo-nepBbIX, acconaTuBHas MaHepa MHUCh-
Ma, BHYTPEHHHI MOHOJIOT, MOHTAX, OTKa3 OT
KOHBEHIIMOHAJIBHBIX  MOBECTBOBATEIbHBIX
¢dbopM, UTpa CMBICIOB, OMMCAHHBIC B COTHSX
aKaJieMHuecknx pabot, nenmatotr J[xoiica
KPYIHBIM SKCIIEPUMEHTATOpPOM B 00IacTH
sI3bIKa  ACCOLIMATMBHOTO CO3HaHUs. Bo-
BTOPBIX, JIMHTBOTHUIIOJIOTHYECKUE MPUHIIU-
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bl uauocTuis Jolica TpaHCIIOHUPYIOTCS
B COBPEMEHHBIE €My MIUOCTHWIIN ITHCATEIIEH,
IIPOPACTAIOT Ha UX NOYBE U 3aKPEILIAIOTCS B
THUIIOBOM MOJEJIM XY OKECTBEHHOI'O TEKCTa
CBOETO BpeMEHHU. B-TpeTbux, s3bIKOBas U
KOHLIENITyaIbHasl ILEJIOCTHOCTh HJIAOCTHUIIS
Jlxoiica, ero ¢unocodusi mo3HaHUs IEHCT-
BYIOLICTO CO3HAHMSA BHYTPEHHEIO YEJIOBEKA
colep)KaT 3HAUUTENBbHBIA MOTEHUUANT AJIs
JAJTBHEHIIETO Pa3BUTHUA SI3bIKA XYIOKECT-
BEHHOM JINTEpATypbl, XyJ0XKECTBEHHOIO
JUCKypCa COBPEMEHHOCTH, KOTOPBIM e€lIe
IIPEJICTOUT O3HATh U OCBOUTD.

HNauoctuas [Axoiica 1 COBpeMeHHBbIH eMy
SI3BIK XY/J10:Ke€CTBEHHOM JIUTEPATYPbI

Bonpoc 0 JIMHrBOTHUIOIOrMYECKOW HO-
BHU3HE UauoCcTuis J[>kokca ocTtaeTcst OTKpHI-
TBIM, XOTSl €0 BJIMSHUE HA MUPOBOM XyHO-
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YKECTBEHHBIM JUCKYpPC SIBJISIETCS IPU3HAH-
HbiM'. OJIHI HCCIIENOBATENN CYHTAIOT, UTO
uauocTuib [xoica 3aBepmiaeT TpagulUIo,
JOBOJIUT 10 JIOTMYECKOIO KOHIIA MCKAHWS
Tpex IOKOJICHUN MNHcaTelIed, B TO BpeMs
KaK MOBOPOT K COBPEMEHHOMY S3BIKY XY-
JI0’KECTBEHHOM JINTEPATYPBI OCYILLECTBIISIET-
cst T. JDxeiimcom®. Hpyrue yueHble mosna-
raroT, 4To HUAUOCTWIb JIXolica sBIISIETCS
BEXOW B UCTOPHUHU SI3bIKA XYI0KECTBEHHOM
JIUTEPaTyphl, KPYITHOU BEIMYUHOMN HA JIUTE-
paTypHOM M s3bIKOBOM OnumIie, BIUSHUE
KOTOpPOTO Ha COBPEMEHHOCTh PAaBHO3HAYHO
BIIMSHUIO ['OMepa Ha IpeyecKyro KyJbTypy,
JlanTe — Ha cpeaHEBEKOBbe U Bo3poxne-
Hue, lllexcnupa — Ha HOBYIO HCTOPHIO
bputanun, 'ere — Ha dopmupoBanue He-
MEIIKOTO HAIMOHATBHOTO CAMOCO3HAHHS .
Mexnay TeM, U 3T HCCIIEIOBATENN YXOISAT
OT OTBEeTa Ha Borpoc, ObuT U JKolc co3-
JaTeeM UAMOCTUIIS HOBOTO THUIIA.

B akamemuueckoi  auTeparype IO
Jlxxoiicy HauOonee W3YYEHHBIM OCTaeTCs
BHYTPEHHUN MOHOJIOT, WJIH SI3bIKOBOE «ITy-
TEIIECTBHE  CO3HAHMA» MOIIATHYBILIEE
TpaJULIMOHHOE IOBECTBOBaHUE. Pacckasbi-
BaHUE «IBOWHOMN MCTOPUU», KOTJa COOBITHE
OJIHOBPEMEHHO MPUCYTCTBYET U OTCYTCTBY-
er, kak B «llomuHkax mno <I)HHHeraHy»5 ,
MPUJAET XYJ0KECTBEHHOMY TEKCTY OTKpPHI-
TBIN xapaKTep6.

OcHOBHOE BHHMMAaHME YJENSIETCS acco-
LMAaTUBHOMY BOCIPOM3BEACHUIO Mpolecca
MBIIIJIEHNS, MEXaHU3M KOTOPOTO 3aUMCTBY-
erca y Jlxoiica LIENBIM PsSAOM IHACATENEH.
Pacno3HaBaHne accolMaTUBHBIX CETEU OC-
JI0O)KHEHO OJIHOBPEMEHHOCTBIO TepeaBae-
MbIX 3HaueHui. He ciywyaliHO monucemaH-
Tu3M «IIOMHHOK» CpaBHUBAIOT C JIOTUKOU
npeBHeerunerckux uepormudos. [TogoO6HO
Janrte, J[>)KOWC MEHAET TEXHUKY NHUCbMA,
9TOOBI TPUBJICYh BHUMAHUE K JBOWCTBCH-
HOCTH 3HA4Y€HW, HalpuMep, HaMEpPEHHO
HETOYHBIM III/ITI/IPOBaHI/IeM7. AcCOLIMaTUBHBI
TEMAaTHUYECKH CTPYHIUPOBAHHBIE JIEUTMO-
THUBBI, CXEMAaTHUYECKNE MOBTOPBI, PA3JIMYHO-
ro poja 3aleruieHus. AcCCOLMaTUBHOCTh
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BHYTPEHHUX MOHOJIOTOB HWHJIMBHyajIbHa
JUTS KasK[0T0 JIAIA".

Hosusny nanoctuns Joica CBA3BIBAIOT
C BHEIIHMMH CETEBBIMH KOHCTPYKLHSMH,
ajanranuen INpeLelCHTHBIX TEKCTOB, TEK-
CTOBBIX (PparMeHTOB, TEKCTOBBIX CETMEHTOB
JUI TIOATBEPXKACHUS WIN TNEpEeUHAYUBAHMS
SHAYCHWI , CO3/ABACMBIX MPHHUMAIOLIAM
tekcToM. Ho emie Oosee 3HAYMMBI, HA HAaIl
B3IJI51/], BHYTPEHHHUE CETEBbIE KOHCTPYKLIMH,
KOTOpBIE, NEpECEeKasi TPaHULbl BCEX TEKCTOB
Jlxoiica, oOecriednBarOT OOITHOCTD €0 JIMH-
I'BUCTUYECKOIO YHUBEPCYMA, IPOCLUPYEMO-
r0 B XYJOKECTBEHHBIM JUCKYpC OIOXH.
MHOXECTBEHHOCTh aCCOLMATUBHBIX CETEHN
CTaHOBUTCS 0003pHMOIl Onaromapsi coBpe-
MEHHBIM KOMITbIOTEPHBIM TEXHOIOTHAM
00J1erJaroM MpoLEecC UX Paclio3HABAHUS.

B nocnegnue TOABI BO30OHOBHIKCH
«IOCTKOJIOHUAJIBHBIC» UCCIIENOBAaHUSA UIAO-
cruia Jlkorica. XOTA psAll YUYEHBIX BO3paxKa-
eT «mepeoaeBaHuio» Jlkoiica B «IIOCTKOJIO-
HUAIBHBIC OACHKIBDY |, HEIb3s OTpHULIATS,
yro JlXKOMlC BBIXOIUT Ha HOBbIE (POPMBI
rHOPUIHON UPNAHICKOM HICHTHYHOCTH,
OnMpasich, IOMUMO IPOYETO, HA TpaHchop-
MAIIHIO SI3BIKA .

JIuHrBucTrueckue uccaeaoBanus JHxoii-
ca 3aHMMAlT CKpOMHOE MecTo. Majo uzy-
YEeHbl CTUJIEBBIE U S3BIKOBbIE OCOOEHHOCTHU
«I[y6J'II/IHI_IeB»13 , JETAJIbHOMY CTUJIMCTUYE-
CKOMY aHaJIu3y MOJABEPrHYT JHIIb OIUH
smmsox «Yimcca»' . Takoe monoxkeHue nem
HEJIb3s1 IPU3HATh YIOBJIECTBOPUTEIBHBIM.

Nnnoctuns JIkokca NpomycKaeT uepes
ce0s SI3bIKOBbIE HOPMBI MIPOILIOT0, OTCEKAET
ycTapeBiliee U OTOMpaeT TO, UTO MOXKET 3a-
3By4aTh I10-HOBOMY, BOBJIEKAs, I10 MEPE HE-
00XOAMMOCTH, BJIEMEHTHI IPYTHX S3bIKOBBIX
cucreM. Jlxoiic ananTupyer K OeIeTpUcTH-
YEeCKUM TEKCTaM 0c000€ 3By4YaHUE JITUTENb-
HBIX (OpPM TIJ1aroja HACTOALIETO BPEMEHH,
cBoiicTBeHHOE Jpuke Bopacsopra. OH miu-
POKO MOJIB3yeTCs KOHBEPCUEH, KOTOpas B
CBOE BpeMs JaBaja MOBOJ AJI1 HamaJoK Ha
nodTuueckui s3pik  Kurca. HaHusbiBanue
KOPOTKUX MPEAJIOKEHUI B MapaTakcuce, ra-
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paHTe3bl, BOCKIMLAHWS, [IEPEaBaBILINE CBO-
OonHyto acconuanuioo y CrepHa, IpeeMcT-
BYIOTCS BHYTPEHHMM MOHOJIOroM Jlxoiica.
NubiMu cnioBamu, J[KoMC 11e/I€HaNpaBI€HHO
pacimpsieT BO3MOXXHOCTH aHIJIMMCKOIo Jn-
TEPaTypHOTrO S3bIKA, BIMTHIBAECT €r0 HCTO-
PHIO, HAMEUAET €€ [IePCIICKTHBBI

Wness 00 aOCOIIOTHON HOBU3HE CHHTAK-
cuca [xorica npunaanexut C. Lgeiiry. On-
HAaKO CHHTAaKCHCTBI OCTOPOXHBI B €€ IOJ-
nepxke. C omgHOM cropoHbl, y Jlxoiica
ClIelyeT pa3rpaHU4YMBATh OTKJIOHEHHUs, 00-
YCIIOBJIEHHBIE BIIMSHUEM HUPJIAHJCKOTO CUH-
TAaKCUCa, U SBHBIE OTKIOHEHUS OT COBpE-
MEHHBIX €MY HOpPM aHIJIMIICKOIO CHHTAaKCH-
ca. llHBepTHpOBaHHBIE KOCBEHHBIE BOIIPOCHI,
0eccol03HOE MPHUCOEIUHEHHE NMPHIATOUYHBIX
MIPENJIOKEHUN K IVIABHOMY IPENIIOKEHUIO,
KaK M JIpyrue 0cOOCHHOCTH HECTaHJapTHOTO
yHOTpeOJIEHUs] aHTIIMICKOTO sI3bIKa B HUAMO-
ctune Jkoiica, TpeOyIOT CHEIHMaIbLHOTO
n3yueHusi. C Jpyrodl CTOpOHBI, Jaxe Co-
Omroasi HOPMBI AHTIIMICKOTO CHHTaKCHCa,
Jlxoiic MoxeT mpuOerarb K TakuM MaJlo-
yNOTPEOUTENbHBIM KOHCTPYKLUSM, KOTOPbIE
CTaBAT I10J] COMHEHUE CAMHA HOPMBI .

I[lo wmpicmu P. Totdpuna, HOBBIM Yy
JIxoiica aBisieTcs pa3MEIICeHUE aJJeKBATHBIX
[I0 3HAYEHUIO CJIOB B HEAJCKBAaTHBIX CHH-
Takcu4eckux no3unmsax. llopsmok cios
BCTYNaeT B MPOTHBOpPEYHE €O CBOOOMIOM
BHOBb CcO3/1aHHbIX (opM. Ilon BuAMMOCTBIO
HOpPMBI CKpBIBaeTCsl TpaHCpopmauusi, Ha-
KaluiuBaemMasi B IIOCTOSIHHBIX ITOBTOPAX.
3HaueHue CJI0Ba IOJCKAa3bIBACTCSA €ro Io-
3unmeil B npeaiokeHud. CUHTAaKCHYECKUI
MOPSAJOK M OTKJIOHEHHS OT HOPM MOPOXKAA-
IOT HOBBIC ONIO3ULMHU, IPOBOLUPYIOLIUE
CTOJIKHOBEHMS 3HAUECHUH .

[To mbicin JI. XprOCTOHA, aBTOpA OJIHOM
U3 Jy4lIuX paboT MO CHUHTAaKCUCY «Yiuc-
ca», OTKJIOHEHHUSMH OT IOpsAJIKa CJIOB BBI-
BOJIUTCSI CHHTaKCHUYECKUI PUCYHOK, 10100~
HBI 3BYKOBBIM IIOBTOpaM. fIBHBIE OTKJIO-
HEHMs OT MOPSJKa CJI0B 00YCIOBIEHbI MPO-
COJIMKOM, KaK M IOCJIEIOBATEIbHAS, XOTS U
cBoeoOpa3Has, MyHKTyauus. B otinuue ot

86

I'. JIxenmca, yTBep:KIaeT ydeHbli, J[>xoic
MePEHUMAET PUTMUKY (PaHITY3CKOW MPO3bI
y ®nobepa, HAXOIUT €l aHTIMICKUE YKBU-
BAJICHTBHI.

J. XbIOCTOH yKa3bIBAa€ET, YTO B «YIUCCE»
CHHTaKCHUYECKHE OTKIIOHEHHUSI 00YCIIOBIICHBI
BBITECHEHUEM IMOBECTBOBAHUS BHYTPEHHUM
MoHosioroM. B «IIpoTtee» TpeTh mpemioxe-
HUW COJEPKUT CUTHAJIBI MEPEKIIOUCHUs Ha
BHYTPEHHUN MOHOJIOT, K KOTOPBIM OTHOCSIT-
Cs amnmo3WTHBBI, HOMHMHATHBHBIE MPEIJIO-
YKEHHUSI, Tapajuleu3M MPUYACTHBIX KOHCT-
PYKIIMI U TIaroiibHbIX (OpPM IMPOJIOJDKEH-
HOTO BPEMEHH, PETYJIIPHOCTh aJBepOUalIb-
HBIX TIPEUIOKHBIX 000poTOB. B «Cupenax»,
noguepkrBaeT J[. XbBIOCTOH, CHHTAaKCHC
CIY’)KUT CHUMMETPUU TEKCTOBBIX CTPYKTYP.
[Topsimok cinoB, He yHOTpeOIABLIMIICS B
MMCbMEHHOW PEuYr C KOHIA CpPEeIHEAHTTIUM-
CKOTO TIEpUO0JIa, 3aMMCTBYETCS M3 pHPMO-
BaHHOM MPO3bl M HAMIOMHHAET OEMbI CTHX
Munstona. Hakoner, moMelneHue I0moJI-
HEHUs Tepe] rIarojoM, peiaKkoe B aHIJINM-
CKOM CHHTaKCHCe, BBI3bIBaeT 3(PQekT He-
MIPUBBIYHOIO COYETAHUSI CUHTAKCUYECKUX U
CEMaHTHYECKHX 3JIEMEHTOB *,

Takum ob6pazom, uanoctuib J[xoiica He
TOJIBKO HMCUYEpIail CTPOUTEIBbHBIA MaTepHall
COBPEMEHHOT'0 €My $I3bIKa XY/I0KECTBEHHOMN
JUTEpaTypbl, HO M BIEPBbIE CO3JaJ JIMH-
IBUCTHUUECKUNA YHUBEPCYM, HENPEPHIBHOE
MPOCTPAHCTBO XYJIOKECTBEHHOTO JTUCKYpCa,
B KOTOPOM IPOM30ILIa JIOMKa MOBECTBOBA-
TEJLHOM MOJIENN XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTA.
Jlnst yTBEpKIeHUSI HOBBIX JIMHIBOTUIIOJIOTH-
YECKUX OCHOBAaHMU MAMOCTWIB J[Xolica Oe-
pet Ha cedst PYHKIUIO SIEPHOTO, MOCKOIbKY
HanboJIee TIOJTHO U MOCIICA0BATEIILHO BOBJIC-
KAaeT B HOBYIO MOJI€Jb BECh AHIJIOS3BIYHBIN
XYJI0’)KECTBEHHBIN TUCKYPC MOXHU.

Jnudpannyeckas Mojaeb
XY/107KeCTBEHHOI 0 TEKCTA
B mauocTmiae J:koiica

M cTOUHUKOM HOBOM THUOOBOM MOIEIU
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, CMEHUBIIEH B
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nepBoii Tpetn XX BEKa IMOBECTBOBATEINb-
HYIO MOJIEJNb, SIBIsieTCs umocodckas scre-
TuKa snudanun. B pa3HbIX WAHOCTHIISAX -
caTeyieif TOr0 BpeMEeHH OOHAapyKUBAIOT OJI-
HYy U Ty € 0COOYI0 OpraHH3alMi0 CO3Ha-
HUS, BOCIIPOM3BEICHNE MHUpPa B TOYKE COO-
CTBEHHOT'O JIMYHOT'O JEHUCTBUSI, MPOU3BOIS-
myo hpopmy'.

B unuoctune [Ixoiica, 0 MHEHUIO Hp-
nmaHjackoro jkoicoBena M. bemka, smmda-
HUSl UIMEET TPU OCHOBHBIX 3HadeHus: 1) ma-
HuecTausi MOMEHTa; 2) OIBIT, MPHOOpe-
TEHHBI B TIpollecce ATOH MaHH]ecTaIuu;
3) nmuceMeHHast (puKcarysi 3TOro MaMsaTHOTO
ombiTa”. drocopust Su(aHIE OpraHudHA
yHUBepcain3My XX Beka, KoTopelid M. On-
IITeHH ompezenseT Kak «MTHOBEHHOE 03a-
peHHe, pacKphIBarollee B TTyOWHAX 4YeIoBe-
4eCTBa ero [eI0CTHOE, Henemmoe S 2.

Onudannyeckass MOJAENIb XYJI0KECTBEH-
HOTO TEKCTa CO3JAaeTCs MATHI0 COCTABIISIO-
mmMu: 1) kombiieoOpa3Hasi MaKpOCTPYKTY-
pa; 2) MHOTOYpPOBHEBBI TEKCTO-CTUIEBOM
konuent COIIPUKOCHOBEHMUE; 3) nep-
COHAJIM3AI[MOHHbIE Psbl, OOHOBJISEMBbIE B
KOJbIIAX MaKpOCTPYKTYpbl; 4) IHHaMuye-
CKasi CBETOIIBETOBAas Cpejaa; 5) TOmoc Mpo-
CTPAHCTBEHHOM OJTHOBPEMEHHOCTH.

OcTaHoBHUMCS Ha HUX MOApOOHEe.

1. JIMHTBOTHUIIOJOTUYECKUE CBOMCTBA
snupaHNdYecKOd MaKpOCTPYKTYPhl B HIUO-
ctuie JIxoiica TPOSBISIIOTCS B KOJIBIICOO-
pa3HOM BXOXKJIEHUU HAJCTPOEK CMbICIa Oa-
30BBIX  TOBECTBOBATEIIBHBIX  KaTETOPHUI
(«TOATOTOBKA», «CLIEHA» M «COOBITHE») B
anu(aHU3aIMIo, T «HSKIAHHAS BCTpEUa»
noaTankuBaeT K (Qokycy-snudanun. ['pa-
HUIIBI CMBIKa€MBIX U Pa3MBIKAEMBIX KOJIEI]
ruOKM W MOJBMKHBI. DnudaHu3anus odec-
neynBacTcss (POHOIOTHYECKUMHU, MOPQOIIO-
TMYECKUMH, CHHTAKCHMYECKHUMH, JIEKCHUYe-
CKHUMH, TEKCTOBBIMH W THIEPTEKCTOBBIMHU
pPEUYEBBIMU  COCTABJISIIOIIMMH, KOMOMHATO-
pUKE W BapbHPOBAHUIO KOTOPBHIX CBOWCT-
BEHHbl CEPUIHOCTh W aCCOLMATUBHOCTb.
PeueBpie cocrapmnstonue anudannzanuy —
3BYKOIIUCh U MY3BIKaJIbHOCTh MPO3BI, aCCO-
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[IMaTUBHOCTh BCEX A3BIKOBBIX YPOBHEH,
CXEMAaTUYEeCKUE IOBTOPHI, IEJICHAINPaBICH-
HBII 0TOOP BUIOBPEMEHHBIX, INYHBIX U HE-
JUYHBIX (OpM TIJlaroja, SJUIMIICUC, Mapa-
TaKCUC, HOMHUHATUBHOCTb, OTKJIOHEHHUS OT
MOPSAJKA CIOB U T. M. — YCIOXHSIOT IIUK-
JUYECKHUE BO3BPAILIEHUS U MEPEXO0Jbl B HE-
MPEKPALIAIOIINXCS HAACTPOUKaX CMBICTA.

2. JIMHTBOTHIOJOTUYECKUM CBOWCTBOM
TekcTo-cTiieBoro konnenta COITPUKOC-
HOBEHUE sBnsercs BepOanuszanus ce-
MaHTHUYECKHX CMBICJIOB TMPOTUBOOOPCTBY-
touux ctopon EJJMHEHUE / HE EJVHE-
HUE, JEVCTBUE / HE JEMUCTBUE no-
MUHAHTHBIMH PEUYEBBIMU  COCTaBJISIIOILIMMU
“together”/ “alone”, “movement”/ “rest”.
HeliTpanuzamus CTOPOH MPOUCXOAUT B
nepexuBaemom COIIPUKOCHOBEHNMN,
KOTOpOE€ MPOEHUpPYyeTcs B pa3Hble TEKCTHI
uauoctuiss J[koica U B CBOEH SI3bIKOBOM
U KOHIIENTYalbHON ILIENTOCTHOCTH TOJXBa-
TBIBACTCSl XYJIOKECTBEHHBIM JIUCKYPCOM
SIOXHU.

3. JIMHTBOTHUIIONIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
MEepPCOHANMU3AINA JICUCTBYIOIINX JUI[ CO-
CTOAT B TpaHchopMamu MCXOTHOTO [He-
KTo]/[rpemrHukal/[Torna u tam| B [A]/[mpo-
OY>KIEHHOTO OT TPHUBBIYHOTO  COCTOS-
Hus)/[3aech u ceituac]. K ux pedeBniM co-
CTaBJISIFOIIIAM OTHOCSITCSI UMEHA COOCTBCH-
HbIE, CXEMaTUYECKHE MMOBTOPHI, IeTEPMHUHA-
TUBBI, CYIICCTBUTEIbHBIE OOIIETO 3Haue-
HUSl, YUCIIUTETbHBIC, aIBepONaIN3alINU.

4. ®oHOM N1 KOTHUTHUBHOM MakKpo-
CTpyKTypbl, KoHuenryamusauuun COIIPU-
KOCHOBEHUSI, pedepenTHOii obnacTu
YEJIOBEK cuyuT cBeTolBeTOBasi Ccpena,
KoHuenrtyaibHoe mpoctpanctBo CBETA u
[IBETA, B KOTOpOM HAaKaIjMBaKOTCs SIIU-
(daHu3anuu U TOATOTaBIMBaeTcs (HOKyc-
snudanus. CBeTonBeTOBas cpeaa odoraria-
€TCsl DJIEMEHTaMH W3 Pa3HbIX SI3BIKOB, Ipe-
JKIE BCEr0 W3 HPIJIAaHJCKOTO, IIBETOMMEHA-
MU, CJIOKHBIMU CIIOBaMU, KOHBEPCHBAMHU,
CIIOBaMHU-CakBoOshKamMu, omoonamu. B Helt
YETKO Pa3rpaHUUMBAIOTCS XpOMaTUUYECKast U
axpoMaTh4ecKass OCH, TMepPeXOAbl MEXIy
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KOTOPBIMH ~ ABIISIIOTCSL  cpepoll  neHCTBHS
anudaHU3aAIIN.

5. JIMHIBOTHIIONIOTUYECKUM CBOMCTBOM
TOIOCA MPOCTPAHCTBEHHON OJHOBPEMEHHO-
CTH SIBJIIETCS MIOJIBEJIEHUE MPOILJIOTO OIBITA
K ONbITY SMH(DAHNYECKOMY U CUMYJIbTaH-
HOMY BHEBPEMEHHOMY. IIpomuieni omnsIT
ocMbIcisieTcss  aHTHHOMMeH “used  to”/
“after”. DnudaHUYECKU OMBIT aKTyalu3y-
eTcs TJarojbHbIMU (OpMaMu MPOAOIKEH-
HOTO BHUJA, CEPUMHBIMU IPUYACTUAMHU I,
BOCKJIMLIATEIBbHBIMU IIPEAJIOKEHUSAMU, BpE-
MEHHBIMHM yKazateiasiMu “now”/ “here”.
CumynbTaHHBI BHEBPEMEHHOM OMNBIT OT-
pakaeT COLMOKYJIBTYPHBIE pPEaIUy UpJIaH[-
CKOI'0 TOIoCA.

Bce cocrapmsonue snudaHnndeckol Mo-
JIeNT Xy/10’KECTBEHHOTO TEKCTa B3aHMOCBSI-
3aHbl U MOTYT pPacCMaTpHUBATBLCS H30JIUPO-
BaHHO JIMIIb B UCCIIEOBATENILCKUX LIETISIX.

TpanchopmannoHHbIN paIUKAIN3M
«IHomunok mo @unHerany» /l:xoiica

HempepeiBHass nguHamuka studaHude-
CKOM MOJIENHM XYJO0KECTBEHHOTO TEKCTa B
nauoctuiie Jxoiica o6oOmaercs B «Ilo-
muHKax 1o ®duuHerany». Tpancdopmaru-
OHHBII paguKaInN3M 3TOTO0 TEKCTa HAmpas-
JIeH Ha BO30OHOBJICHHE OTKJIOHEHUM OT YyXKe
TUMIU3UPOBAHHBIX HOPM Ha JallbHeuIee
o0oraleHne KaxI0M cOCTaBIIIOIEN MOJIe-
7Y, Ha YHHUBEPCAIM3AIHMIO UX JIMHTBOTHUIIO-
JIOTUYECKUX TTPU3HAKOB.

Onudannyeckas moaens «IloMuHOK»
CTPEMUTCSI K HENPEPBIBHOCTH BUTKOB 3ITH-
(daHu3anMy, MHOTOIUTACTHOM accOIMaTHB-
HOCTH XYJOXXECTBEHHOTO AHMCKypca, K YII-
JIOTHEHUIO KOHIIENTyalIu3allfii, K mociaeao-
BaTEIbHOMY YCEUCHUIO BepOAM3yeMbIX
CMBICIIOB, K OTKPBITOCTU [JIsl AJIEMEHTOB
Pa3HBIX S3BIKOBBIX CUCTEM.

[IpuBeneM mocCIEIOBATENBHOCTh BKIIIO-
YEeHHUS CJIOB-CaKBOsDKeH B 4-i riaee «llo-
MUHOK», AyOIUPYIOLIYI0 KOJbIle0Opa3sHoe
IBWOKCHHE odnudaHu3amuii kK  Qokycy-
snudaHun.
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1. HcxomHast pa3BepHyTash KOHLENTY-
amm3ansa  “hueful panepiphanal world”:
pasHoIBeTHE (= S3BIKK MUpPa) + MHU(OTOTH-
yeckui [lan + snudanus (pumocodus mo-
3HaHus) + “word”/“world”/ “old” (cmoBo,
MEepBOHAYANIO) = S3BIKOBOE MHOT000pa3ue
MU (PAHNIECKOTO BO3MOXKHOTO MUPA.

2. YcedeHue nepBbIX ABYX MpUIIaraTesib-
HBIX B 3aBUCHUMBI KOMIIOHEHT HOBOTO CJIO-
Bocouetanus ‘“‘heupanepi world”, rae, Bo-
NEPBBIX, OOBITPHIBAIOTCS (POHETHYECKOE CO-
3Byune u rpadudeckoe Hanucanue (“heu”
“he” + “you”) M, BO-BTOPBIX, BBIACISIOTCS
yepeaoBaHUsl TJIaCHBIX B KOpHE “p-n”: pan
(= Ian), “pen” (= nucarenn), “pun” (Urpa
cjoBamMu) M “pin” (= BO3MOXHO, OCTPOTA).

3. Yceuenue B ciaoBo-cakBosik “huepan-
wor” (= TpuaJa aBTOp—TEKCT—YUTATEND).

4. YceueHHue B CIOBO-CAaKBOSDK ‘‘panepi-
wor” = pan/ pen, epiphanic, word — nuH-
IBUCTHUECKUNA  YHUBEpCyM snudaHuyve-
CKOT'O BO3MOKHOT'O MHpA.

5. YceueHue B CIOBO-CaKBOSDK “€piwo”
— DIUDOAHUYECKUI MUP (“epiwo”),
rne HEKTO (“somewho”) B IIPOCTPAH-
CTBEHHOM OAHOBPEMEHHOCTHU
(“somewhererise”, “herewaker”) DITUDA-
HUYECKOM PEYBIO  (“huepanwor’)
IMPOBYXIAETCA u, nogob6uo IllanTaro-
Bbonrato, cobupaercs 3anoBo (“to pull up
together fallen man”).

B snudannzanumsax “one  photo-
reflection”) pokmaeTcss BO3MOXKHBIH MU
npoctpancTBeHHO-(“Mother Spacies”) Bpe-
MeHHor (“Father Times”) HHMKIMYHOCTH
(“hearing” = “here” + “ring”, “then’s now
— now’s then”, “here-there”). I[IpuHnun
noctpoenus: Bring about it to be brought
about and it will be...**. BosmoxHoe TOI-
KOBaHHE: «HEUTO» MPOHCXOIUT C «HEKTO»
3[IeCh U cefvac 1Mo mpUYuHe TOTrO, YTO OHO
HE MOXXET HE TPOM30UTH, TOCKOJIBKY BBITE-
KaeT U3 MPOILIOTo 37IeCh U ceryac.

B nepsoit yactu «IloMuHOK» npuOBITHE
Tpucrana Ha OcTpOB 0003HAYEHO TJIArOJIOM
“rearrived”, yKa3bIBalOIIMM HA [HUKJIHY-
HOCTb. YenoBeueckass UCTOPHsI, TIOCIE Tpe-
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xonazneHus: Axama u EBbI, IUpKyIHpYeT,
noao6Ho peke (“vicus of recirculation”). B
9acTHOM KOpeHuTcs Bceobmiee (“But waz
1z!”). B paccka3piBaeMOM MHpE HCTOPUH
NepeKpanBalOTCs, Kak TKaHb MOPTHBIM (“in
our taylorized world”), cmoBom 0 HecroBop-
yuBoM mupe (“this gnarld warld” = gnarled
«HECTOBOPYMBBINA, MPUIUPUUBBIN» + war/
were «ObU1/ObLIMY, Word «cioBo», world
«mupy, “war” + “world” «BOMHCTBEHHBII
MUD»), 00BeANHSSA Kaxa0ro co Bcemu (“We
keeps all”) «omomMamrHEHHBIM», CTapbIM U
y3HaBaeMbIM, pacckazoMm (“the same old
domstoole story” = pycckas JIeKcema «JI0M»
+ «Tabyper»/ «CTyn», UM paccKa3blBaHHUE
WCTOPHU B IOMAIITHEM KPYTY).

BosBparmienne Hazan sSBISETCS TIIaBHBIM
NPUHIUIIOM TTOCTPOSHUS AMH(paHNIECKOI
MakpocTpykTypsl B «[lomunkax». Jlrobas
HCTOpHUSI Ta€TCs BHIOOPOYHO, OOpacTaeT Jie-
TajsMu nocreneHHo. OHa He CTOJIBKO TMOBe-
CTBYETCSI, CKOJIBKO TOJBOIUTCS K HOBBIM
BUTKaM »nudanuzanuu. Hanpumep, B ¢o-
Kyc uctopun o Tpucrane m W3ompne He-
CKOJIBKO pa3 MOMajaeT UCTOPHUS O PYCCKOM
renepane: ...of Latimer repeating himself
till Bockleyshuts the rahjahn gerachknell®.

[lepemerxast yacTHble 0000IIEHUS C YHU-
BepcalbHbIMH, (pokyc-anudanus BO3HUKA-
er: 1) BHyTpu paszgena (4acTb LEJIOrO);
2) Mexnay pasaenaMu (HECKOIbKO dYacTel
nenoro); 3) B punaiie «IlomuHOK» (T1e710€).
[Tono6HBIM 00pa3oM CTPOATCS CepuiitHbIC
TeKcThl «/lyonunnen» (pacckaz «MepTBbie»
MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak MOJIHOIICHHYIO
smu(aHNIEeCKyl0 MOAETh M Kak (oKyc-
snudaHuio, B KOTOPYIO MPOCIHUPYIOTCS BCe
OCTaJIbHBIE TEKCTHI IHKIa), «[lopTper» (Ha-
KoruieHne (oKycoB-3nudaHuil B MATH TIia-
Bax W uX 00oO0meHue B puHaie MATON Tiia-
BbI) U «YIuccy (MPOEKIUU U3 OJHOTO JIIH-
3071a B JPYroi, a Takxke B «JlyOnwHIBI,
«IToptper» u «/Ixakomo J[xoiic», 0603pu-
MBI€ B TIPSMBIX JIEKCHYECKUX MTOBTOPAX).

B «IlomuHkax» 3aBepiiaeTcsi BBICTpaH-
BaHUE A3BIKOBOM BCEJICEHHOW, B KOTOPOM
AHTTIOSI3BIYHBIM  TEKCTOM UHTETPUPYIOTCS
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aneMeHThl 65 s3bIkoB. [Ipumepom yHuBep-
calv3alyy CIY>XUT CIIOBOCOYETaHHE ‘‘pan-
cosmic urge”, KOTOpoe OTChUIaeT K 3IIu-
daHnvuecKOMy MHpPY Kak KOCMOCYy, TIe:
1) «camocte» ommHoka (“Itself is Itself
alone”); 2) Bce nuximuHo (‘“allimmanen-
ce”); 3) emmHmuHOEe IieiocTHO (“solod” =
BO3MOXHO, “solo” + “solid”, “id”); 4) «ca-
MOCTb BOCCOCIMHSCTCS (“reunited
selfdom”); 5) BceoOmas «camMoCTh» €CTh
npencraBieHue o «camoctu» (“the higher-
dimissional selfless Alldelf”).

Cka3aHHOE€  TOATBEPXKAAIOT  CJIOBa-
cakBospku “Trisolanisans” u “Isolamisola” B
uctopun o Tpucrane u Wzompae: «Tpmy/
«OIMHY»/«BO3POKIAIOMIUUCT» (= TPUKIBI
BOCKpPECAIOIINiA) B IIEPBOM CIIOBE-CAKBOSIKE
U« «OIUH»/«MOW»/«OJUH» — BO BTO-
poM. B otHomenusax Tpucrana u M30ibabl
snudanusupytorea: 1) COINPUKOCHO-
BEHMUE nonenyem mo6Bu: “the big kuss of
Trustan with Usolde”; 2) rpexonaaeHue
(“the sin was shining”); 3) nepernes poxie-
CTBEHCKOM necHU Ha cioBa Pobepra bepuca
“Auld lang syne”: “under her mistlebrush and
hissing and listening”, “for a cup of kindness
yet”, “for auld acquaintance sake”, “and never
brought to mind”, “in auld land syne”*.

COIIPUKOCHOBEHUE nporpammupy-
eTCs CIIOBaMH-CAaKBOSHKaMH, B KOTOPBIX OJI-
HOBPEMEHHBI CMbICIBI. Hampumep, cioBo-
cakBosDK “kissening” HadaibHON OyKBOM
OTIIMYAeTCs OT TNarojbHoi gopmsel “listen-
ing” (B o0oux ciy4asx OJHOBPEMEHHOCThb
JENCTBUSI EJVMHEHUS). Ananorndso
MOJYYCHO KIIIOYEBOE TOHSATHE JIMH307a O
pycckoM renepaine ‘“cheloven”, B KoTopowm,
no b. DHrenrapTy, HaKIaIBIBAIOTCS pyCCKast
JIeKCeMa «YEJIOBEK» U aHTJIMICKas JieKcema
“children””.

MoxHo cuutath, 4to B «I[lomMuHKax»
MHU(aHU3UPYIOTCS IHUKIUYHOCTh, APXETH-
MUYHOCTh  «TEPBOPOAHOTO Tpexa» Kak
TONYKA JUIS PACCKa3bIBAaHUS HWCTOPHH U
€IMHUYHOE BO BCEOOIIIEM.

Texcto-ctmiieBoit  konuent COIIPU-
KOCHOBEHHUE @¢opmupyercst KOHLENTY-
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aJIbHOM ILIEJIOCTHOCTBIO MAUOCTUII J>koiica,
aCCOLMAaTUBHOCTBIO €T0 JIMHIBUCTHYECKOTO
yHHUBepcyMa. IHTepeCHO CpaBHUTH O]y Ta-
maTu [lapHemty u3 Tekcra «JleHb ruroma»
(«dyOomuuney) ¢ Oammamoir o Ilanrae-
bontae B «IlomunHKax».

B o0omx TekcTax OCBaMBaeTCsl «COBMA-
nenue» (“falling together”) «mameHus»
[Mantas-bonras (“fell with a roll and a
rumble”), ITapuemna (“He fell as fall the
mighty ones”) u Tuma ®unnerana. B oze
COINIPMKOCHOBEHUIO cnyxar: 1) ak-
TyaJlu3anusl 3aroyioBka «JleHb MIoIay mo-
BTOPOM JIeKCeMBI “day” B ABYX 3aBepIlaro-
[IMX YETBEPOCTUIIUSIX KAK «THS TaMSITI)
(“memory”, “the past”); 2) akTyamu3anus
s3aronoBka onbl “The death of Parnell” B
CYXKCHHOM M OJTHOKOPEHHOM ITOBTOpPE B ac-
counatuBHoM psany I[TAPAJIMY (“death™/
“dead”, “fall”, “slain”, “gone”, “mourn”,
“his sleep” u T. 1m.); 3) akTHUBHU3aIUs «BCE-
o0mero paspeAuHEHUs» (TPOTUBOOOPCT-
Bytomias cropona HE E/IMHEHUE) B nep-
cnektue COITPUKOCHOBEHUS kak aH-
TUHOMUU JIMYHBIX MECTOMMEHUH  “us”
(EAVMHEHUE) u “they” (PA3OBIIEHUE),
«manenus» (“lies dead...laid low”) / «B3me-
ta» (“rise, like the Phoenix from the
flames”, “raise from the mire”) u uaearbHO-
ro COIXO3A repost, poaussl 1 Hapoaa (“he”,
“she” m “Irish heart”); 4) oOwIrpriBaHue
cioBa ‘“‘unite”, kioueBoro s «JlyOymH-
1IeB», CJIOBapHBIMU CUHOHMMaMmu (‘“‘gather
together” B «MepTBBIX», ‘“‘converge” B
«ApaBuu» U T. I.) U CEMAHTUYECKOU Onu-
30CThIO K Hapeumio “‘together”; 5) Beimene-
Hue COINPMKOCHOBEHU S nostuueckum
obo3nauenneM HWpnanmum “Erin”, 3armas-
HeIMH OykBamu Jsekcem “‘Liberty” (“that
idol”) u “Freedom” (“the day”), cmbicio-
BBIM TepecedeHreM ¢ ToTupoM (¢oxyc-
snudanus B Tekcte «CecTph») depes3 JieK-
cemy ‘“cup”; 6) BbIHECEHHE B aOCONIOTHOE
HAYajo IIECTOr0 YETBEPOCTUIIHS JEKCEMBI
“shame”, wmuoroznaunoit y J[Ixoiica (“a
death of shame” B «HecuactHoM cirydae» u
“shame on the coward”, “May everlasting
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shame consume the memory of those who
tried...” B 0J€) Kak aHTOHUMA JIEKCEMBI
“glory”.

B s13p1Ke Gantasel, BOOpaBIIei epeneBsl
«lTomuHOK 110 @UHHETaHY», OAHOKOPEHHOMN
nmoBTOp “fin” BKJIFOYAaeTCsi B HOBOOOpa30oBa-
Hus “Fingal” u “finikin”. /IBolicTBEHHOCTb
MPOSIBIISIETCS, C OJIHOM CTOPOHBI, B pa3/eiib-
HOM oOpamienun k Oapay Ppoctu XocTu
(“ye”) u x uneanpHOMYy aapecary (“you”) u,
C JIPYroil CTOPOHBI, B OOIIHOCTH aJIpecaHTa
u aapecara (“we/us/our”). [lomobHOTO HET B
0lle, PaBHO KaK W aBTOPCKOW MapaHTE3bl,
3asBISIONIEH O TOuke 3peHus: “alas, ‘twas
but a dream”. B 6amiane pedepenuus me-
CTOMMCHUW  HEOJHO3HAYHA (HAIpUMep,
00MNIMBBIN OBIK MMEHYETCS MPUTKATENb-
HBIMU MECTOMMEHUSAMH KakK 2-ro, TaK U 3-TO
nuia). CMBICTIOBON HEOJAHO3HAYHOCTH CIIO-
cobOcTByeT KOHBepcus, kak B “his butter is
in his horns, butter his horns!”, rme oObIT-
PBIBAIOTCS 3HAYCHHS «OOIUTMBOE IKUBOT-
HOE» M «Tpy0bas JecTb». AcCOIHMAlNH ycC-
JIOXKHSFOTCS 00OpaIieHueM K pa3HbIM 3TUMO-
JIOTUYECKUM KOPHSIM, a TAK)KE€ BBIJBUKECHH-
€M JIDEBHUX 3HAYCHUH CIIOB TEPMAHCKOTO
cios. Jlymimerbl, Kak JekceMbl ‘“‘son” U
“knavery” (B ApEBHEAHTIIMHCKOM S3bIKE B
3HAYEHUH «CBIH») AKCIUTMIUPYIOT JIBOMCT-
BeHHOCTh (ABens u Kaun). HuxinyHocTh
NPOSIBIISIETCST B~ PEYEBOM  3aWKaHUU
(“fafafather”, “chaw chaw chops”), kotopoe
B Teopud BHUKO 0 NPOUCXOXKICHUH peuu
TPAaKTyeTcsd Kak Trojoc Oora-CTpouTess,
CIBIIIMMBIA B packaTax rpomMa M JOKa3bl-
BalOUM ero BuUHY. HOBBIM sBisieTcs uc-
MOJIb30BaHKUE CJIOB-CaKBOsDKEH (“‘anonymo-
ses”, “seudodanto”, “antediluvial’), Tonkye-
MBIX B paMKaX BCEro TEKCTa.

B 6amnane pasBuBaercs COIIPMKOC-
HOBEHHUE, koropoe HameueHO B Oe.
KonuenryanpHas 1EIOCTHOCTH (HopMupy-
eTcst Tak: 1) B mpose, mpeaBapsiouieil mo-
THYECKHE BCTaBKH, KIIOYEBOE CIIOBO
“together” obecrieynBaeT MPOEKIHIO B OZY
ryiaroyia “unite”, a B 0ajiaay clioBOCOuYeTa-
HUS “mass meeting”’: acCCOLIMATUBHOCTD “‘re-

bE AN 1Y
9
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union”  («BOCCOCIWHEHHE») H  JIEKCEM
“mass” («yzem»), “free...band”(«BoneBas
MUKIMYHOCTH»), “his unlimited company”
(“band”, “meeting”) Bepbamm3yer CO-
[TPUKOCHOBEHME Hapsay ¢ cuHOHMMa-
Mu “meet” (“meeting”), “unite” (‘“united
him”), “come together” (mpuOpiTHE BUKWH-
rOB Ha OCTPOB, HACEJIEHHBIN TaJIOrOBOPS-
IIUMU HUPJAHACKUMU KeIbTaMHu), ‘“‘conver-
ge” (ucnonmHenue Oamnan Ha yiumax JlyO-
nuHA); 2) «BOCCOEIWHEHHE» MpUOOpeTaeT
3HaYEHHUE «BOJIEBOT0, CBOOOIHOTO BXOXKIE-
Hus B coro3»: “Freedom”, “Liberty” (“He
dreamed a dream”) B ome um “free trade
Gaels’ band” B 6amiaze ¢ HMOJKIIOUYEHHEM
rpammarndeckoit gopmer “will” (0OBITpEI-
Banue “we’ll” m “will” kak BoneusbsiBie-
Hus); 3) chepe Oyaymmx IeHCTBUN HpU-
Hagnexatr ‘“‘glory” (cBer, mmams), “hope”
(oxumanme) u “dreams” (unmesi, OXXKHIAHHE),
KOTOpBIE TMPOTHBOIIOCTABICHBI — «ceWYac»
(“And death has now united him with Erin’s
heroes of the past™® u “Now he’s kicked
about like a rotten old parsnip™’); 4) mpe-
JOTIPEIETICHHOCTh OyAylIuX AeMcTBUi dYe-
pe3 “destiny” (= nmens Crpamnoro Cyja,
Oynymme coOBITHS) KaK «IpelaBepHUe»
COITPUKOCHOBEHUA (“hope”,
“dreams” = yBepeHHOCTH U “glory” = cBer);
5) ynuBepcanbHocth COITPUKOCHOBE-
HUA: “universally” (= world-wide) B 0an-
mane cootHocurcs ¢ “Erin” xak omHO#l u3
Haruit Mupa (“nations of the world”) B oxne;
1mo00HOE BBIBEIEHUE OJHOTO CMBICTA Ye-
pe3 Apyroil sBiseTCs MPOSBICHUEM IIHK-
JUYHOCTH; 6) ONEepUpPOBAHHME AHTUHOMMEU
«Bepxa» W «HM3a»: “raise”, “fall” m “lift”
B Oammame m oxe, “resurrect” B Oaiiazue;
7) THOpeNeBaHTHBIA 3eNECHBIA IBET (3ele-
HBIH ¢ar B ofic ¥ 3€JIeHb Jiyra B Oayiaze).

KonnentyanabHy10 IETOCTHOCTH Oasiajbl
1 0JpI MOKHO cpopmynupoBaTh Tak: CBO-
BOJHO U3BABJIEHHOE COITPUKOC-
HOBEHHME WPJIAHIUU C MHPOBOK
LIUBWIN3ALIEN.

[Tepconanu3zanmmn B «ITomuHKax»
[somewho]/[alleyou] — [fallen man] —

91

[there]/ [then] maroT mpencTaBieHue O ye-
JoBeKe. JIBOMCTBEHHOCTh MEPCOHAIU3YIO-
IET0 3JEMEHTa SIBISETCS OTIMYUTEIBbHOM
yepTol  Tekcra. Hampumep, nekcema
“Linfian]” oZHOBpeMEHHO NEpPCOHAIU3YET
peky Jlupdu (= Anna JluBus), nums OuHH
(= @unneran), umsa Anna Jlusus (“an” ot
AnnbI 1 “li+fia” ot JIuBum).

Oco60 cienyer BbIICIUTH JETEPMHHATH-
Bbl, KOTOpPBIE TOBOPST O TpaHC(HOPMAIOH-
HOM paJMKagu3Me MepCOHaIM3alUi B
uauoctmiie [xoiica: 1) MecToMMeHHBIE HO-
BOOOpA30BaHMSA W3 EIUHMI, BXOISIIUX B
TPaJULIMOHHBIE Pa3psAbl MECTOMMEHHH,
BKJIIOYass KOMIIO3UTHl C MECTOMMEHHBIMH
nerepmuHatuBamu: A reine of shee, a
shebeen quean, a queen of pranks™; 2) Ha-
pYLICHHE TPaMMAaTHYECKOTO COTJIACOBAHUS
JeTepMUHATUBA C TJIaroybHOi Gopmoii: All
men has done something™; 3) mpepBannast
KOHCTPYKLUS ¢ mpenioroM “of”, B koTopoi
OITyCKaeTCsl 3aBUCHMBI KOMITOHEHT ¢ 000-
sHayenreM juna: Can’t hear with the
waters of. ...Can’t hear with bawk of bars,
all thim liffeying waters of. ...Who were
Shem and Shawn the living sons or daugh-
ters of?’’; 4) omyckaHue TePCOHATH3YOLIE-
TO 2JIeMEeHTa Ipu JIeTepMuHaTuBe: Don’t be
a, I'm not going to!’'; 5) koHTaKTHBIT mO-
BTOpP TIEPCOHAIM3YIOUIETO MECTOUMEHHUS:
...and hee hee...and, shee shee, all im-
proper, in a lovely mourning toilet...and,
shee shee, shaking™.

B cBeroueroBoit cpeae «IlomuHOK»,
Kak U B «YiHccey, IIBETOBBIMU MPHOpPUTE-
TaMU SIBJISIOTCS O€JbIi, KpacHBIA U YEPHBIH.
benbrit nmBer B 3arosoBke (upna. “finn”
“white”’) KOHTpPacTHpPyeT C «UepHOTOI»
Hy6muna (up:n. “dubhlinn” = “black pool”).
TpaHncopmManuu  CBETOIBETOBOW  CpEJbI
OXBaTHIBAIOT: 1) BBEIEHUE I[BETOBOIO IpH-
OpHUTETa B 3arojIOBOK Kak (oHa JuIst mpooy-
JKJICHUS, JIBWKCHUS M3 TBMBI K CBETY;
2) MHOXXECTBEHHOCTh IIBETOOOO3HAYCHHI
U3 upnasjackoro sizbika (“‘dorcha” TeMHBIH,
“allen”/“bawny” Gemnslii, “dearg” KpacHbIi,
“dann” KOpUYHEBBI, UMEHA COOCTBEHHBIC
Doyle = “dubh-ghaill” uepHsIii uyxezemerl,
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Sullivan = “suil dubhain” wepHorma3bIii);
3) BKIIIOYCHHE WHOS3BIYHBIX IIBETOOOO3HA-
YeHH, TOMUMO UpIaHAcKoro (“wit” Oemnblii
B HUZEpIaHCKOM, “veilchen” ¢uankoBsiii B
HEMEIIKOM); 4) o00pa3oBaHUE CIOXXHBIX
CIIOB, COJAEpXKallUX I[BETOOOO3HAuUCHUE
(“blightblack”, “whitestone”, “boildoyle”
=boil + black, “whitelock”, “sulliver”, Bo3-
MOXHO, YepHbIi “suil” u “silver”); 5) obpa-
30BaHME CJIOB-CaKBOSDKEH, M3 KOTOPBIX BbI-
YJIEHAIOTCSA 1BETOOOO3HAUYEHHUs, KaK B “‘me-
blizzered, him sluggered”, rae “red” moxxHO
TPaKTOBaTh M KakK ILIBET, U KaK OKOHYaHHE
rinarosia; 6) oMo(oHBI B CTAaHAAPTHOM aHT-
JUHACKOM M B aHTJIUHCKOM SI3bIKE IyOJIMH-
LIEB, KaK ‘“‘green” B 3HAYEHUU «3aTPYIHEH-
HOE 3peHHe» WiIu “violer” B 3HaYeHHH «3a-
BOEBATEJIb» B UPJIAHJCKOM; 7) CEpUIHOCTH
opamkeBoro 1mBeta (okoso 50 pa3) mporec-
tanTckoro OnbcTepa, MaloymnoTpeOUTeshb-
HOoro B uauoctuine Jlxoiica; 8) kKak U B
«Iloptpete», BblAENEHUE PO30BOTO LIBETA;
9) ODHOBpEMEHHOCTh BKIIOYECHHsS IBETOB
panyru; 10) duykTyanuss HanucaHus B
UMHUTALUSAX JTUAIEKTHOTO TIPOU3HOIICHUS
(“white”/ “fight” — “fight niggers* MoxxHO
IpoyYecTh, Kak Oenble uepHbie); 11) nmpuna-
HHUE aHTJIMHCKOMY CJIOBY WHOSI3BIYHOTO 3BY-
yanus (“afrothdizzying galbs” >xenThiii oT-
TEHOK WIIK “‘tint0” HA WUTABSHCKUN MaHep).
Ha namr B3rmsan, B «IlomuHkax» 3aBepiiaer-
csl snudaHu3alus CBETOLIBETOBOM Cpelbl B
uauoctuie JIxoiica, 0 4eM roBoOpsT aBTOP-
ckue kmoun (“farbiger pancosmos”).
dokyc-amudanus 3aKITFOUYUTENBHOMN
gactu «IIoOMHUHOK» pOXIaeT CBETOIBETO-
Byto rapmonutro COIIPMKOCHOBEHUAI:
1) xpacouHocts, wuzobmwme (“hueful”);
2) rpaganuu u otreHku (“iridals gradations
of solar light”); 3) Bce pasnuuumMble IIBETO-
omrymeHust (“trues coloribus™); 4) mapcTBo
ceera B (hokyce-snupanun (“‘sextuple gloria
of light”); 5) «BuaeHue nBetTa» Kak oopam-
nenue nseroourymenus (“all show colour
of sorrelwood herbgreen, again, nigger-
blonker, of the his essixcoloured holm-
grewaworsteds costume”); 6) TOAroTOBKa
(dparMeHTaIii  CBETOIIBETOBOW  CpEIIbI
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(“same hue”); 7) dparmeHTarusi CBETOIBE-
ToBOM cpenbl (“golden”, “verdant”, “olive”,
“violaceous”); 8) cBepThIBaHUE (PparMeHTa-
nuu  HOBBIM  00oOmenuem (“hueglut”);
9) rapmonuss CBETOLIBETOBOI'O CO-
[TPUKOCHOBEHMA (“tinged uniformity”,
“fartiger pancosmos”).

B «IlomuHKax» cBeTOLBETOBAas MEPCO-
HanmM3alus Takxke ucuepnbiBaeT ceds. Ilo-
KaXeM, KaK CBETOIIBETOBAas Cpela BIIUSET
Ha nepcoHanu3anuio AHHbI JIuBuu: 1) npu-
jJararensHoe “livid”, 3aMMCTBOBaHHOE W3
nateiHu (“lividus”), ykas3piBaeT Ha JMIIOBa-
To-cephlii orTeHOK (“My lips went livid”);
2) mpunararensHoe “blue”, ob6o3Havaromee
BoaHyto cruxuto (“My great blue
bedroom™); 3) mpunaratenbHoe “auburn” —
uBer Bosioc AHHbI JluBum (“granny-stream
Auborne”, “an auburn mayde”); 4) npwuia-
raTellbHOe “KOPUYHEBBIM~ — TO K€ caMoe
(“her hair’s as brown as ever it was”);
5) mpunaratenbHoe ‘“depHbIii”’ (“annablack
water””) OTChIJIaeT K MOIMYJISIPHBIM Ha3BaHH-
aM upiaHackux pek  (“Black  water”);
6) mpuiarateabHoe “Oeiblii” — JKEHCKOe
HAYalo; 7) WHOS3bIYHOE 1IBETOOOO3HAUCHUE
(“the most beautiful of woman, of the veilch
veilchen ceilde”); 8) cymecTBuTensHOE
“U3ymMpyn”’, OJUH U3 PEAKHUX CIy4aeB CBE-
TOLBETOBOM nepcoHanu3aiuu y Jlxoiica;
9) napsin Annbl JluBuu B Bue pagyru: By
that Vale Vowdose’s lucyalac, the reign-
beau’s heavenarches arronged orranged
her™.

Ocob0 cnexyer oOpaTuTh BHUMaHWE Ha
CBETOIIBETOBYIO MEPCOHATIN3AIUIO 3ar0JI0B-
ka «[lomuHOK». B umenn ®PuHHETaHa KO-
peHb “finn” MMeeT HECKOJIbKO 3HAYEHMM:
1) «Oembrid, CBETBIN», TO ecTh DUHHEraH
— 3TO CBETJIOBOJIOCHI MY>KYHMHA; 2) B Hp-
TaHACKOW MH(OIOTHYEeCKON Tpaaullud —
repoi, myapen u nposuaell OUHH, UMS KO-
TOPOTO MPOUCXOAUT OT upiaHackoro “fis”
(«TaiiHOE 3HaHUE»), a TaKXKe KEJIbTCKOTO
ooxectBa “Vindus” wmimu rameckoro “Vin-
donnus” — KOpeHb ITHX CJIOB MMEET 3Ha-
YEHUE «CBETJIBbIM, SIPKUN» 3. 3) “fin” B up-
JAHJCKOW TPAJAWLIUU MOKET WMETh 3Haue-
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HUE «4enoBek»; 4) “fin” mo-dpaHiry3cku
O3HaydaeT «KoHely. TakuMm oOpa3om, B KOp-
He “finn” MOKHO BBISIBUTH JIBa UPIAHACKUX
[BETOOOO3HAUCHUS «OEJBI» U «IPKHiD».
CBeTOIBETOBAasA JBOMCTBEHHOCTHL UWMEHU
o0ecreurBaeT MHOTOUYUCIICHHBIE MEPEXO0/Ibl
10 aXpOMHO-XPOMHOH OCH.

Tonoc MpoCTpaHCTBEHHOW OJHOBPEMEH-
Hoctu B «[lomuukax» Tpanchopmupyercs
BKJIIOYCHHEM B pEUEBbIE COCTABIIAIOLINE
BHEBPEMEHHOTO  CHUMYJBTAHHOTO  OIBITA
cnoB-cakBospked. Hampumep: Where once
we led so marry car couples have follied
since. Clatchka! Giving Shaughnessy’s
mare the hillymount of her life *°.

CrnoBo-cakBosik “‘clatchka” moxHO pac-
CMaTpHBaTh KaK BMECTHMJIMILE PYCCKUX H
aHTIIniicKux Jiekcem (B «IloMuHKaX» Hacuu-
TeBatOT 70 1000 cnaBsau3moB): 1) “latch”
(aHr1. «OTMBIUKa») KaTaOpPUUYECKH OTCHI-
JIaeT K JIEKCEME ,, K04~ B KOHIIE 3aKJIIOYH-
TEJIbHOTrO MOHoOJIora AHHBI JIUBUU; pycckoe
CIIOBO ,,0TMbIUKA’ TIOCJEAHUMHU TPEMS 3BY-
KaMu HarmoMHuHaeT Jekcemy ‘‘clatchka”;
2) pycckoe cloBO “kisiua’ SIBJISIETCS KaTa-
¢Gopoil MO OTHOLIECHUIO K AaHIJIHHCKOMY
cioBy “mare”; 3) nmekceMa “car’ acCOLMHU-
pyerca ¢ packauMBaHHEM (accoluanus c
“KaukoM” B DPMHU30/I€ O PYCCKOM Te€HEepale,
r7ie HEOJAHOKPATHO YIMOMMHAETCS BOCHHBIN
Mopsik banruiickoro ¢uorta); 4) mamuHa
OTKpBIBaeTCs KiodoMm, T. €. ‘“‘clatchka” =
car, latch, mare (“kns4a’). B moGaBiienne k
CKa3aHHOMY, cJoBO-cakBosDK ‘‘hillymount”
YKa3bIBa€T Ha PYCCKYIO JIEKceMy ‘‘Topa’,

KOTOpas B «IToMuHKAX) SBISICTCS IMPAMBIM
BKJIFOUCHUEM «CJIABSIHCKOI'O CJIOBapsi».

Hrak, B «llomunkax no ®OuHHErany»
smudaHndecKkas MOJENb XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa MCUYEPIBbIBAET ceOs, MBbITAsICh BBIATH
32 BO3MOKHOCTU aHIJIOSI3BIYHOIO XYZOXKe-
CTBEHHOTO JHCKypca BOHWpaHHEeM B ceOs
JJIEMEHTOB M3 DPA3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEM.
TpaHcpOpMaLMOHHBIA paJUKaIN3M OXBa-
THIBA€T BCE COCTABJISIOIIME MU (DAHNIECKOU
MOJZIETIM, HO HE MEHSAET UX JMHIBOTHUIIOJIO-
TMYECKHUX CBOMCTB. JloBeleHHas 10 Ipeaena
aCCOLIMATUBHOCTb POXKIAAET UIAUOCTUIIL HO-
BOI'O THUINA, B KOTOPOM MHO>KECTBEHHBIMH
IPOEKLUHAMH, II€pEneBaMHu, IOBTOPAMH,
LIUKJIAYHOCTBIO OXKUBIISIETCS HEIPEPBIBHOE
SA3BIKOBOE ITPOCTPAHCTBO MHOTI'OTOJIOCHOTO
XYZI0’KECTBEHHOT'O TUCKYypCa.

JIuHrsoTunonornyeckas HOBU3HA XYJO-
JKECTBEHHOI'0 JTHCKypca INepBor Tpetu XX
BEKa C €ro siAepHbIM uauoctuiem Jxoiica
BUJUTCSI HAM B CBEPTHIBAHMU IIOBECTBOBA-
TEJIbHOW MOJENIH, U3 KOTOPOW BBIPACTAET
snu(aHn3aUs BO3SMOKHOTO MUpa KaK sI3bl-
koBoe nepexxusanne MCTHUHBI COIIPU-
KOCHOBEHMUS, x koTopoMy HOCTOSIHHO
BO3BpPAIlA€TCAd  JECHUCTBYIOIIEE  CO3HAHUE
BHYTPEHHETO YEJIOBEKA.

IIpoBeneHHOE ucCiIeIOBaHUE OTKPBIBAET
IIEPCHEKTHUBY U1l CPABHUTEIBHOTO AHAJIA3A
JIMHTBOTUIIOJNOTUYECKUX BapHAHTOB THIIO-
BOM MOJENM XyJO’KECTBEHHOI'O TEKCTa B
AHIJIOA3BIYHOM XYJI0KECTBEHHOM JUCKYPCE
nepBoit Tpetn XX BeKa.
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